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“Kule Kitap Yayınevi tarafından baskıya hazırlanan 
eserlerin hukuki sorumluluğu tamamen yazara aittir.”



İÇİMİZDEKİ ŞEYTAN

Sabahattin Ali





KULE KİTAP YAYINEVININ 
YAYIN ESASLARI

Kule Kitap:
Sağlam yapıları ve uzun ömürleriyle bilinen kuleler gibi üzerinde 

yükseldiği entelektüel ve sanatsal değerlerle zamanın yıpratıcılığına 
direnen, geçmiş ile gelecek arasında kurduğu bağla yarınlara zengin 
bir miras bırakmayı hedefleyen bir yayınevidir. 

Klasikten moderne uzanan kültür vadisinde, okuyucularına zi-
hinsel olarak daha yüksek bir bakış açısı ve estetik beğeni kazandıra-
cak fikir ve sanat eserlerini yayımlamayı amaçlar.

İlkeli yayıncılık anlayışıyla, Anayasa’da belirtilen Türkiye Cumhu-
riyeti’nin temel niteliklerine ve toplumun değerlerine bağlı kalacak, 
hiçbir ideolojinin veya politik düşüncenin hizmetinde olmayacaktır. 

Bünyesine katacağı eserleri seçerken bunların kendinden sonraki-
lere kılavuzluk edebilecek, ilham verebilecek, içerikleriyle özgün, dil 
ve anlatımıyla yüksek kalitede olmasına dikkat edecektir. 

Ticari kaygılardan ziyade edebî, sanatsal veya bilimsel değere göre 
toplumun genel yararına uygun, eğitici, bilgilendirici ve estetik değer-
ler taşıyan eserlerin seçilmesine özen gösterecektir. 

Farklı bakış açılarına, kültürlere ve dillere yer verecek zengin bir ya-
yın portföyüyle eser çeşitliliğini artırırken bu eserleri ait oldukları kül-
türde de nitelikleriyle öne çıkmış seçkin eserler arasından seçecektir. 

Yayımlayacağı eserlerin her safhasını akademik bir titizlikle takip 
edecek; dil bilgisi, yazım kuralları, tutarlılık ve anlam bütünlüğü gibi 



konularda sıkı bir editoryal süreçten geçmesini sağlarken Türk Dil 
Kurumunun Yazım Kılavuzu’nda belirtilen esaslar çerçevesinde hare-
ket edecektir. (Tarih konulu eserlerde, özellikle Arap harfli kaynak-
larla yapılacak çalışmalarla uyumlu olması açısından, özel isimlerin 
yazımında ait olduğu dildeki yazılışı esas alınacaktır.)

Yazarlardan intihal ve etik ihlali yapmadıklarına dair yazılı beyan 
alacak, fikri mülkiyet hakları konusunda hassasiyet gösterecektir. 

Her kitabı bir miras olarak yarınlara emanet ederken sıradan ki-
taplardan ziyade derinlik ve anlam arayan okurlarını entelektüel bir 
zirve yolculuğuna davet ediyor.  

Faydalı olmak dileğiyle…



SABAHATTIN ALI

25 Şubat 1907 tarihinde Bulgaristan sınırları içerisinde yer alan 
Gümülcine sancağına bağlı Eğridere ilçesinde dünyaya geldi. Ba-
bası Piyade Yüzbaşısı Ali Selahaddin Bey, Oflu (Trabzon); annesi 
Hüsniye Hanım ise Lofçalıdır (Bulgaristan). Babasının görevi ne-
deniyle ilköğrenimini Üsküdar, Çanakkale ve Edremit’te; ortaöğ-
renimini ise Balıkesir ve İstanbul Muallim mekteplerinde tamam-
ladı. Aynı yıl babasını kaybetti (1927). 

Bir yıl Yozgat Cumhuriyet İlkokulunda öğretmenlik yaptık-
tan sonra yabancı dil öğretmeni açığını gidermek amacıyla Millî 
Eğitim Bakanlığı tarafından Almanya’ya gönderilenler arasında 
yer aldı. Potsdam ve Berlin’de kaldı (1928-30). Dönüşünde Bursa 
Orhaneli’de ilkokul, Aydın Ortaokulunda Almanca öğretmenliği 
yaptı. Bu görevde iken komünizm propagandası yapma ithamıy-
la Mayıs-Eylül 1931 tarihleri arasında tutuklu kaldı. Sonrasında 
Almanca öğretmeni olarak atandığı Konya Ortaokulunda devlet 
büyüklerini hicveden şiirler okuduğu suçlamasıyla yine tutuklana-
rak Sinop Hapishanesine gönderildi (22 Aralık 1932). Cumhuri-
yet’in onuncu yılı münasebetiyle çıkarılan afla serbest kaldı. 1934 
Eylül’ünde Maarif Bakanlığı bünyesine geri döndü.

Mayıs 1935’te Aliye Hanım’la evlendi. Babasının adını soya-
dı olarak aldı. Askerlik görevini Eskişehir’de yedek subay olarak 
tamamladı (Mayıs 1938). Musiki Muallim Mektebinde Türkçe 
öğretmenliği, Devlet Konservatuarında asistanlık yaptı (1938). 



II. Dünya Savaşı münasebetiyle ilan edilen seferberlikte ikinci kez 
askerlik görevini icra ettiği Sarıkamış’ta Kürk Mantolu Madonna’yı 
kaleme aldı (1939). 1941-43 arasında öğretmenliğin yanı sıra Ter-
cüme Bürosu ve Türk Dil Kurumunda da görev yaptı. 

1944’te Türkçü yazar Nihal Atsız ile mahkemelik oldu. 1944 Ey-
lül’ünde yeniden askere alındı. 1946’da Aziz Nesin’le Marko Paşa’yı 
çıkardı. Ülkedeki siyasi baskılardan bunalarak yurt dışına kaçmak 
için kendisinden yardım talep ettiği Ali Ertekin tarafından Kırklareli 
Bulgaristan sınırında hunharca katledildi (2 Nisan 1948).

Osmanlı Devleti’nin çöküşü, Cumhuriyet’in kuruluşu sürecin-
deki çalkantılar, iki dünya savaşı ve bu savaşların arasında yaşanan 
küresel bunalımlar, ailesinin ve şahsi serüvenindeki dramlar eserle-
rine yansımıştır.

Başlıca Eserleri:
Şiir: 
Dağlar ve Rüzgâr (1934).
Hikâye:
Değirmen (1935), Kağnı (1936), Ses (1937), Yeni Dünya (1943), Sırça 

Köşk (1947).
Roman:
Kuyucaklı Yusuf (1937), İçimizdeki Şeytan (1940), Kürk Mantolu Ma-

donna (1943).
Tercüme:
Max Kemmerich, Tarihte Garip Vakalar (1936), Sophokles, Antigone 

(1941), Gotthold Ephraim Lessing, Minna von Barnhelm (1942), H.v. Kle-
ist, A.v. Chamisso, E.T.A. Hoffmann, Üç Romantik Hikâye (1943), İgnazio 
Sileno, Fontamara (1943), Christian F. Hebbel, Gyges ve Yüzüğü (1944). A. 
Puşkin, Yüzbaşının Kızı (1944-Erol Güney ile birlikte) 1

1	  Bk. Ramazan Korkmaz, “Sabahattin Ali”, DİA, C. Ek-2, Ankara, 2019, s. 433-
434.



YAYINCININ ÖN SÖZÜ

Sabahattin Ali’nin Türk edebiyatı açısından taşıdığı değer bütün 
okurlarımızın malumudur. Bu sebeple trajik ölümünün üzerinden 
yetmiş altı yıl geçmiş olmasına rağmen kendisine ve eserlerine yö-
nelik ilgi artarak devam etmektedir.

Gerek kendi sağlığında gerek vefatından sonra eserlerini yayına 
hazırlayan yayınevleri Türk kültürüne büyük hizmet etmişlerdir. 
Onların emeklerini asla küçümsemeden biz de bu kervana katıl-
mak istedik. Eserin ilk baskısı ile sonraki baskıları arasında yer yer 
tespit ettiğimiz küçük farklılıklar bizi bu konuda biraz daha titiz-
lenmeye sevk etti. Dikkat ettikçe yer yer cümle atlama düzeyine va-
ran eksiklerin, eksiltmelerin(!) ve farklılaş(tır)maların bulunduğu 
dikkatimizi çekti. İyi niyetle yapılmış bazı sadeleştirmelerde kelime 
karşılıklarının hatalı verilmesinin ve bazı kelimelerin değiştirilme-
sinin yazarın üslubuna müdahale sayılabileceğini düşündük. Tespit 
edebildiğimiz bu eksiklikleri ve hataları ortadan kaldırarak metnin 
orijinal hâlini ortaya çıkarmaya çalıştık.

İlk defa “3 Nisan-29 Haziran 1939 tarihleri arasında Ulus ga-
zetesinde tefrika edilen İçimizdeki Şeytan, 1940’ta Remzi Kitabevi-
nin yayınları arasında ilk baskısını yapmıştır. Bu baskıda ise “Hikâ-
ye” alt başlığı tercih edilmiştir.

Hemen hepsini İBB Atatürk Kitaplığından temin ettiğimiz 
eserlerin ilk baskılarını esas aldık. Eserleri yayına hazırlarken aşağı-
daki hususları göz önünde bulundurduk.

Öncelikle Sabahattin Ali’nin dilinin sadeleştirmeye ihtiyaç 
duymadığını söylemek gerekir. Bu sebeple bilhassa genç okuyucu-
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larımızın bilemeyeceğini düşündüğümüz kelimelerin anlamlarını 
dipnotla göstermeyi tercih ettik. Böylece cümle yapılarını bozarak 
Sabahattin Ali’nin üslubuna müdahale etme ithamından korun-
mayı amaçladık. Bu bağlamda Sabahattin Ali’nin -cümle başların-
da bile- bolca kullandığı “ve” bağlacının, yerini virgüle bırakacak 
hatta metinden silinecek kadar önemsiz bir unsur olmadığını dü-
şünüyoruz. Kutsal kitaplarda görebileceğimiz “tanrısal” bir üslup 
olduğu bile iddia edilebilir: “Ve Tanrı ışık olsun dedi ve ışık oldu 
(Yaratılış 1:3-10).”

Az da olsa bir iki yerde birinci baskıda olmayan sonraki bas-
kılarda eklenmiş kısımları veya tarafımızdan uygun görülen bazı 
ifadeleri köşeli parantez içerisinde ve ana metinden daha küçük 
punto ile gösterdik. Bunun olabildiğince az oluşunu bir özür beya-
nı olarak kabul edeceğinizi umuyoruz. 

Kelimelerin yazımında ve noktalama işaretlerinde bugün-
kü kuralları esas almaya gayret ettik. Fakat az da olsa Sabahattin 
Ali’nin dönemini yansıtan bazı kelimeleri o günkü kullanımları ile 
bıraktık. Ayrıca konuşma cümlelerinde yerel ağızlara işaret eden 
kelimeleri de metinde geçtiği şekilde yazdık.

Dilimize Arapçadan girmiş cami, mevki, mecra gibi bazı ke-
limelerin ek alması durumunda “y, s” kaynaştırma harfleri alması 
kuralına dikkat ettik.

“İmek” fiilini çoğu zaman kelimeye bitişik, gerekli gördüğü-
müz hâllerde kelimeden ayrı yazdık.

Bütün çabamıza rağmen yine de hatadan masun olduğumuzu id-
dia etmek doğru olmaz. Okuyucularımızın iyi niyetli çabamızı tak-
dir sadedinde varsa hatalarımızı mazur göreceklerini ümit ediyoruz.

Kule Kitap Yayınevi
2024



Birinci Baskı Kapağı





I

Öğleden evvel saat on birde Kadıköyü’nden Köprü’ye1 hareket 
eden vapurun güvertesinde iki genç yan yana oturmuş konuşuyor-
lardı. Deniz tarafında bulunanı şişmanca, açık kumral saçlı, beyaz 
yüzlü bir delikanlı idi. Bağa bir gözlüğün altında daima yarı kapa-
lı gibi duran ve eşya üzerinde ağır ağır dolaşan kahverengi miyop 
gözlerini vakit vakit arkadaşına ve solda, güneşin ziyası altında uza-
nan denize çeviriyordu. Düz ve biraz uzunca saçları, arkaya atılmış 
olan şapkasının altından dökülerek sağ kaşını ve gözkapağının bir 
kısmını örtüyordu. Çok çabuk konuşuyor ve söz söylerken dudak-
ları hafifçe büzülerek ağzı güzel bir şekil alıyordu. 

Arkadaşı ise ufak tefek, zayıf, kolları sinirli hareketlerle müte-
madiyen2 oynayan, gözleri her şeye keskin bir bakış fırlatan, soluk 
yüzlü bir gençti. 

Her ikisi de yirmi beş yaşından fazla göstermiyorlardı ve boy-
ları ortaya yakındı. 

Şişmancası, gözlerini denizden çevirmeyerek anlatıyordu: 
“Kendimi tutmasam kahkahayı koparacaktım. Tarih müderri-

si3 sualleri birbiri arkasına sıraladıkça kız şaşırıyor, dört tarafından 
yardım ister gibi başını çeviriyordu. Bir kere bile notları açıp oku-
madığını bildiğim için bal gibi çaktı, dedim. Bir de gözüm arkasın-

1	  Galata Köprüsü 
2	  Sürekli
3	  Profesörü
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da oturan Ümit’e ilişti -ne göreyim- kaşıyla, gözüyle profesöre işa-
retler yapıyor. İstediği de oldu azizim, hoca birkaç sudan şey sorup 
cevaplarını kendisi verdi ve kızı mezun etti.” 

“Ümit’e pek mi tutkun?” 
“Her kıza tutkun... Biraz yüzüne bakılır olursa...” 
Sonra elini arkadaşının dizine vurarak, hikâyesine devam edi-

yormuş gibi bir eda ile:
“Hayat beni sıkıyor...” dedi. “Her şey beni sıkıyor. Mektep, 

profesörler, dersler, arkadaşlar... Hele kızlar... Hepsi beni sıkıyor... 
Hem de kusturacak kadar...” 

Bir müddet durdu. Eliyle gözlüğünü oynattı ve devam etti: 
“Hiçbir şey istemiyorum. Hiçbir şey bana cazip görünmüyor. 

Günden güne miskinleştiğimi1 hissediyorum ve bundan memnu-
num. Belki bir müddet sonra can sıkıntısı bile hissedemeyecek ka-
dar büyük bir gevşekliğe düşeceğim. İnsan bir şey yapmalı ama öyle 
bir şey ki... Yoksa hiçbir şey yapmamalı. Düşünüyorum: Elimizden 
ne yapmak gelir? Hiç!.. Milyonlarca senelik dünyada en eski şey 
yirmi bin yaşında... Bu bile biraz palavralı2 bir rakam. Geçen gün 
bizim felsefe hocasıyla konuşuyordum. Lafı gayet ciddi tarafından 
açtım ve ‘hikmet-i vücudumuz’u3 araştırmaya çalıştım. Dünyaya ne 
halt etmeye geldiğimiz sualine o da cevap veremedi. Yaratmak zev-
kinden, hayatın bizatihi bir hikmet olduğu hakikatinden dem vur-
du fakat çürük. Ne yaratacaksın? Yaratmak yoktan var etmektir. En 
akıllımızın kafası bile bizden evvelkilerin depo ettiği bir sürü bilgi 
ve tecrübenin ambarı olmaktan ileri geçemez. Yaratmak dediğimiz 
şey de bu mevcut malları şeklini değiştirerek piyasaya sürmekten 

1	  Tembelleştiğimi, âcizleştiğimi
2	  Abartılı
3	  Varoluşumuzun sebebini
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ibaret. Bu gülünç iş bir insanı nasıl tatmin eder bilmiyorum. Bize 
ziyasını beş bin senede gönderen yıldızlar varken, en kabadayısı elli 
sene sonra kütüphanelerde çürüyecek ve nihayet beş yüz sene sonra 
adı unutulacak eserler yazarak ebedî olmaya çalışmak yahut üç bin 
sene sonra kolsuz bacaksız, bir müzede teşhir edilsin1 diye, ömrü-
nü çamur yoğurmak ve mermere kalem savurmakla geçirmek bana 
pek akıllı işi gibi gelmiyor.” 

Sesine mühim bir eda vererek ağır ağır mırıldandı: 
“Bana öyle geliyor ki hakikaten yapabileceğimiz bir tek iş var-

dır, o da ölmek. Bak, bunu yapabiliriz ve ancak bu takdirde ira-
demizi tam bir şey yapmakta kullanmış oluruz. Ben ne diye bu işi 
yapmıyorum diyeceksin! Demin söyledim ya, müthiş bir gevşeklik 
içindeyim. Üşeniyorum. Atalet2 Kanunu icabı sürüklenip gidiyo-
rum. Eeeeh.” 

Ağzını müthiş bir surette açıp esnedi. Ayaklarını uzattı. Kar-
şısında oturarak Ermenice bir gazete okuyan yaşlıca bir adam, bu 
genişleme karşısında hemen toplandı ve genç adama ters bir bakış 
fırlattı. 

Arkadaşı, bütün bu sözlere -belki onuncu defa dinlediği için- 
pek kulak asmamış; gözlerini etrafta gezdirmeye ve kafasında bir-
takım fikirleri toparlamak ister gibi ara sıra kaşlarını çatarak mırıl-
danmaya devam etmişti. 

Yanındakinin nutku bitince manalı bir tebessümle:
“Ömer!” dedi. “Paran var mı? Bu akşam bir rakı içelim.” 
Ömer biraz evvelki derin sözlerine pek yakışmayan pişkin bir 

tavırla: 

1	  Sergilensin
2	  Tembellik, hareketsizlik
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“Yok ama birini kafesleriz. Ben bugün daireye uğrasam kolaydı 
fakat hiç niyetim yok.” 

Zayıf genç mühim bir tavırla başını sallayarak:
“Seni yakında sepetlerler. Bu kadar asmak olur mu? Zaten bü-

tün daireler Darülfünuna devam eden memurları yakalarından 
atmak için bahane arıyorlar. Senin gibi postanede çalışanların vazi-
yeti büsbütün berbat. Orada vakit her yerden pahalıdır yahut böyle 
olması icap eder.” 

Sonra gülerek ilave etti:
“Tevekkeli1 değil, Beyazıt’tan gönderdiğimiz mektuplar Emi-

nönü’ne kırk sekiz saatte varıyor. Senin gibi gayretli memurlar sağ 
olsun.” 

Ömer gayet sakin cevap verdi: 
“Benim mektuplarla alakam yok. Ben muhasebedeyim. Akşa-

ma kadar defter dolduruyorum. Akşamları da ara sıra veznedara 
yardım ediyorum. Para saymak tatlı bir şey Nihatcığım.” 

Nihat birdenbire canlanmış gibi:
“Enteresan şey...” dedi. “Umumiyetle para enteresan bir şeydir 

zaten. Çok kere cebimden bir lira alır, önüme koyarak onu saatler-
ce seyrederim. Hiçbir fevkaladeliği yok. Birtakım hünerli çizgiler, 
tıpkı mekteplerdeki resm-i hattî2 vazifeleri gibi. Belki biraz daha 
ince ve karışık... Sonra bir resim. Birkaç satır muhtasar3 yazı ve bir 
iki imza... Üzerine biraz fazla eğilince insanın burnuna ağır bir yağ 
ve kir kokusu da vurur. Fakat ne muazzam şeydir bu kirli kâğıt azi-
zim, bir düşün!” 

Bir müddet gözlerini yumdu. 

1	  Boşuna
2	  Yalnız çizgilerden ibaret olan resim, teknik resim
3	  Özet


